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[bookmark: _Hlk188265417]An abstract in a research paper is a concise summary that encapsulates the main objectives, methods, results, and conclusions of the study. Typically ranging from 150 to 250 words, the abstract serves as a standalone overview that allows readers to quickly grasp the essence of the research without delving into the full document. It highlights the significance of the research question, outlines the methodology employed, presents key findings, and discusses their implications. An effective abstract not only aids in understanding the study's contribution to the field but also helps researchers decide whether to read the entire paper, making it a crucial component of academic writing. (FONT: TIMES NEW ROMAN, 11, ITALICIZED, JUSTIFY)
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1. INTRODUCTION (FONT: TIMES NEW ROMAN, 12, BOLD, CENTRE)


The introduction of a research paper is a critical section that sets the stage for the study by providing essential background information and context. It typically begins with a broad overview of the research topic, highlighting its relevance and significance within the field. The introduction outlines the specific research problem or question that the study aims to address, often situating it within existing literature to demonstrate gaps or unresolved issues. Additionally, it may include the study's objectives, hypotheses, or research aims, guiding readers on what to expect in the subsequent sections. A well-crafted introduction not only engages readers but also establishes a clear rationale for the research, making it an integral part of the overall structure of the paper.


[bookmark: _Hlk188262845]2. CONTEXT AND EUPHEMISMS (FONT: TIMES NEW ROMAN, 12, BOLD, CENTRE)

Context is crucial for translating euphemisms. Warren (1992) emphasized that context is crucial in interpreting a euphemism because of its ambiguous meaning. Olimat (2018) defines context as a particular situation or extralinguistic features within the text that aids in clarifying the actual meaning. Hence, the symbiosis between contextual links and intratextual relationships as well the connection between verses and chapters enables for a precise interpretation to be determined. It is crucial to avoid problems when interpreting meaning out of context. (FONT: TIMES NEW ROMAN, 12, JUSTIFY)
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[bookmark: _Hlk188264785]The need to consider cultural elements during the translation process arises from the presence of lexical items that require refinement to accurately convey their intended meaning within a specific society (Baker, 1992). In other words, certain words or phrases may have unique cultural connotations that cannot be fully captured by a direct translation. Therefore, a translation that takes into account the cultural context and nuances of the target language is essential to ensure that the intended meaning is fully conveyed.  The authoritative Malay language dictionary Kamus Dewan (2015) defines euphemism as ‘ungkapan yang lebih lembut dan sopan bagi menggantikan ungkapan yang dianggap kasar’ or a more subtle and polite expression to replace expressions that are considered vulgar or course. Asmah (2008) likened euphemism to a figurative expression that portrays a reference in a positive light, particularly when the subject being referred to has a negative or harsh connotation. In the Malay society, euphemisms are used to protect feelings and loss of face (Asmah, 2000). (FONT: TIMES NEW ROMAN, 12, JUSTIFY)
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Among them al-Khūli (1982) who translated the English word euphemism into Arabic as تَلْطِيْفُ العِبَارَةِ (taltīf al-i’bāratt). Similarly, Husamaddin (1985) who used the term تَحْسِيْنُ الَّلفْظِ (tahsīn al-lafz) referring to euphemism when discussing this matter. The following are terms and concepts related to the use of euphemisms by Arabic linguists:

	No
	Arabic Terms
	Meaning

	1
	كِنَايَةُ
	 (Metonymy)

	2
	التَلَطُّفُ
	 (Beautifying the meaning)



Table 1: Title of the Table and Graph, Source (Year)
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[bookmark: _Hlk186530911]Figure 1: Musang Berbulu Ayam (A Fox in Chicken Feathers), image generated by OpenAI (Dec 30, 2024)
Figure 1: Title of the images, Sources (Year)
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